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ZITTING 2001-2002 SESSION DE 2001-2002

——— ———

21 MAART 2002 21 MARS 2002

——— ———

Belangenconflict tussen het Vlaams Parle-
ment en de Kamer van volksvertegen-
woordigers over het wetsontwerp tot
wijziging van artikel 86 bis van het
Gerechtelijk Wetboek en van de wet van
3 april 1953 betreffende de rechterlijke
inrichting

Conflit d’intérêts entre le Parlement flamand
et la Chambre des représentants concer-
nant le projet de loi modifiant l’arti-
cle 86bis du Code judiciaire et la loi du
3 avril 1953 d’organisation judiciaire

——— ———

Voorstel van gemotiveerd advies
aangenomen door de commissie voor

de Institutionele Aangelegenheden

Proposition d’avis motivé
adoptée par la commission
des Affaires institutionnelles

——— ———

De Senaat, Le Sénat,

Gelet op de motie van het Vlaams Parlement, aan-
genomen op 12 december 2001 met 107 stemmen
tegen 1 stem (stuk Vlaams Parlement, 2001-2002,
nr. 951/2 en Handelingen, Vlaams Parlement, 12 de-
cember 2001, nr. 14), houdende inleiding van een
belangenconflict bij de Kamer van volksvertegen-
woordigers omdat het oordeelt ernstig te kunnen
worden benadeeld door het wetsontwerp tot wijzi-
ging van artikel 86bis van het Gerechtelijk Wetboek
en van de wet van 3 april 1953 betreffende de rechter-
lijke inrichting (stuk Kamer, nr. 50-1496/1);

Vu la motion introduisant une procédure de conflit
d’intérêts à la Chambre des représentants qu’a adop-
tée le Parlement flamand le 12 décembre 2001 par 107
voix contre 1 (doc. Vlaams Parlement, 2001-2002,
no 951/2 et Handelingen, Vlaams Parlement, 12 dé-
cembre 2001, no 14), parce qu’il estime pouvoir être
gravement lésé par le projet de loi modifiant l’arti-
cle 86bis du Code judiciaire et la loi du 3 avril 1953
d’organisation judiciaire (doc. Chambre, no 50-1496/
1);

Gelet op het feit dat het Vlaams Parlement reeds op
25 oktober 2000 een motie heeft aangenomen tegen
een gelijkluidend wetsontwerp tot wijziging van arti-
kel 86bis van het Gerechtelijk Wetboek en van de wet

Étant donné que le Parlement flamand a déjà
adopté, le 25 octobre 2000, une motion contre un
projet de loi analogue modifiant l’article 86bis du
Code judiciaire et la loi du 3 avril 1953 d’organisation
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van 3 april 1953 betreffende de rechterlijke inrichting,
dat op 27 juli 2000 in de Kamer van volksvertegen-
woordigers werd ingediend en door de regering op
23 november 2000 werd ingetrokken (stuk Kamer,
nr. 50-836/1);

judiciaire, que le gouvernement a déposé le 27 juillet
2000 à la Chambre des représentants et qu’il a retiré le
23 novembre 2000 (doc. Chambre, no 50-836/1);

Gelet op het feit dat het door artikel 32, § 1bis,
eerste lid, van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen voorgeschreven overleg
tussen het Vlaams Parlement en de Kamer van volks-
vertegenwoordigers op 7 februari 2002 niet tot een
oplossing van het geschil heeft geleid binnen de door
artikel 32, § 1ter, eerste lid, van dezelfde wet voorge-
schreven termijn van zestig dagen (stuk Kamer,
nr. 50-1496/3), hetgeen de voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers op 28 februari 2002 aan
de voorzitter van de Senaat heeft meegedeeld;

Étant donné que la concertation du 7 février 2002
entre le Parlement flamand et la Chambre des repré-
sentants, prévue par l’article 32, § 1erbis, alinéa
premier, de la loi ordinaire du 9 août 1980 de réfor-
mes institutionnelles, n’a pas abouti à une solution du
conflit dans le délai de soixante jours prévu par l’arti-
cle 32, § 1erter, alinéa premier, de la même loi (doc.
Chambre, no 50-1496/3), ce dont le président de la
Chambre des représentants a informé le président du
Sénat le 28 février 2002;

Gelet op de overgangsbepaling van artikel 143 van
de Grondwet en op artikel 32, § 1quater, van de
gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, overeenkomstig welke de Senaat een
gemotiveerd advies dient uit te brengen aan het Over-
legcomité;

Vu la disposition transitoire de l’article 143 de la
Constitution et l’article 32, § 1erquater, de la loi ordi-
naire du 9 août 1980 de réformes institutionnelles,
aux termes desquels le Sénat doit rendre un avis
motivé au Comité de concertation;

Gelet op artikel 80 van het Reglement van de
Senaat;

Vu l’article 80 du Règlement du Sénat;

Gelet op het verslag van de bespreking van het
belangenconflict in de Senaatscommissie voor de In-
stitutionele Aangelegenheden (stuk Senaat,
nr. 2-1068/1);

Vu le rapport de la discussion du conflit d’intérêts
en commission des Affaires institutionnelles du Sénat
(doc. Sénat, no 2-1068/1);

— Overwegende dat de gerechtelijke achterstand
in het rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel
op dit ogenblik van die aard is dat het recht op een
proces binnen een redelijke termijn van zowel de
Nederlandstalige als de Franstalige rechtzoekenden
niet is gewaarborgd;

— Considérant que l’arriéré judiciaire dans le
ressort de la cour d’appel de Bruxelles est tel présente-
ment que le droit à un procès dans un délai raisonna-
ble n’est garanti ni pour les justiciables francophones
ni pour les justiciables néerlandophones;

— Overwegende dat de Commissie die belast
werd met het onderzoek naar de gerechtelijke achter-
stand te Brussel, in haar tussentijds rapport van 7 de-
cember 1999 beklemtoonde dat de belangrijkste
oorzaak van de gerechtelijke achterstand in de recht-
bank van eerste aanleg te Brussel en bij het parket van
deze rechtbank bestaat uit de onvolledig bezette
personeelsformatie en dat de belangrijkste reden hier-
voor de taalproblematiek is en de onmogelijkheid om
voor de openstaande plaatsen voldoende kandidaten
te vinden die voldoen aan de vereisten, opgelegd door
de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in
gerechtszaken;

— Considérant que, dans son rapport intermé-
diaire du 7 décembre 1999, la Commission concer-
nant l’arriéré judiciaire à Bruxelles a souligné que
l’arriéré judiciaire au tribunal de première instance de
Bruxelles et au parquet de ce tribunal résulte essentiel-
lement du fait que le cadre est incomplet et que la
cause principale en est la problématique linguistique
et l’impossibilité de trouver, pour pourvoir aux postes
vacants, suffisamment de candidats qui remplissent
les conditions imposées par la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire;

— Overwegende dat het wetsontwerp tot wijzi-
ging van artikel 86bis van het Gerechtelijk Wetboek
en van de wet van 3 april 1953 betreffende de rechter-
lijke inrichting beoogt een snel antwoord te bieden op
een onaanvaardbare toestand door het aantal toege-
voegde magistraten (zowel Nederlandstalige als

— Considérant que le projet de loi modifiant
l’article 86bis du Code judiciaire et la loi du 3 avril
1953 d’organisation judiciaire tend à remédier rapide-
ment à une situation intolérable en augmentant le
nombre de magistrats de complément (tant franco-
phones que néerlandophones) pour le ressort de la
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Franstalige) te verhogen voor het rechtsgebied van het
hof van beroep te Brussel waardoor het recht op een
snelle rechtsbedeling van de Nederlandstalige en de
Franstalige rechtzoekenden beter zal worden gewaar-
borgd;

cour d’appel de Bruxelles dans le but de mieux garan-
tir le droit des justiciables francophones et néerlando-
phones à une administration rapide de la justice;

— Overwegende dat de Raad van State, Afdeling
Wetgeving, in zijn advies uitdrukkelijk heeft gesteld
dat met gebruikmaking van artikel 86bis van het
Gerechtelijk Wetboek het aantal toegevoegde rech-
ters kan worden verhoogd, op voorwaarde dat de
geplande maatregelen tijdelijk zijn in afwachting van
structurele maatregelen die het mogelijk maken om
de bestaande buitengewone situatie definitief te
beëindigen;

— Considérant que le Conseil d’E´ tat, section de
législation, a indiqué expressément dans son avis que
l’on peut recourir à l’article 86bis du Code judiciaire
en augmentant le nombre de juges de complément à la
condition que les mesures envisagées soient de nature
temporaire en attendant que soient prises les mesures
structurelles permettant de mettre définitivement fin à
la situation particulière;

— Overwegende dat het niet in de bedoeling van
de regering ligt om de toegevoegde rechters te gebrui-
ken om de vereisten van de wet van 15 juni 1935 op
het gebruik der talen in gerechtszaken te omzeilen en
dat ze structurele maatregelen heeft voorgesteld in het
wetsontwerp dat zij op 19 oktober 2001 in de Kamer
van volksvertegenwoordigers heeft ingediend en dat
strekt tot vervanging van artikel 43quinquies en tot
invoeging van artikel 66 in de wet van 15 juni 1935 op
het gebruik der talen in gerechtszaken (stuk Kamer,
nr. 50-1459/1);

— Considérant qu’il n’entre pas dans les inten-
tions du gouvernement de se servir des juges de
complément pour contourner les exigences de la loi
du 15 juin 1935 concernant l’emploi des langues en
matière judiciaire et qu’il a proposé des mesures struc-
turelles dans le cadre du projet de loi remplaçant
l’article 43quinquies et insérant l’article 66 dans la loi
du 15 juin 1935, projet qu’il a déposé le 19 octobre
2001 à la Chambre des représentants (doc. Chambre,
no 50-1459/1);

Is, om deze redenen, van oordeel dat de Vlaamse
Gemeenschap niet ernstig wordt benadeeld door het
wetsontwerp tot wijziging van artikel 86bis van het
Gerechtelijk Wetboek en van de wet van 3 april 1953
betreffende de rechterlijke inrichting;

Estime, pour ces motifs, que la Communauté
flamande n’est pas gravement lésée dans ses intérêts
par le projet de loi modifiant l’article 86bis du Code
judiciaire et la loi du 3 avril 1953 d’organisation
judiciaire;

Adviseert het Overlegcomité de motie van het
Vlaams Parlement betreffende het belangenconflict
niet gegrond te verklaren en te beslissen dat de
Vlaamse Gemeenschap niet ernstig wordt benadeeld
door het wetsontwerp tot wijziging van artikel 86bis
van het Gerechtelijk Wetboek en van de wet van
3 april 1953 betreffende de rechterlijke inrichting.

Conseille au Comité de concertation de déclarer
non fondée la motion du Parlement flamand
concernant le conflit d’intérêts et de conclure que la
Communauté flamande n’est pas gravement lésée
dans ses intérêts par le projet de loi modifiant
l’article 86bis du Code judiciaire et la loi du 3 avril
1953 d’organisation judiciaire.

59.937 — E. Guyot, n. v., Brussel


